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(1) Reclpient Customer number 116034 = Page 1 of 2
Delivery note VDA 4994
Magna PT S.p.A. - "
T00%8 MOBUGNC pe sosorzeo || (VTGN
70026 MODUGNO (BARI) 80301289
ITALY {4) Shipping date
Sep 13, 2023
(5} Sender Supplier number 91005190 | (6) Freight (/) Receipt Invoice
Paid Unpaid | Wagon Forward.
(8} Pick-Up-Sheet
DT Wallstabe & Schneider GmbH & Co. KG Cargo Forelan
Stralte dfar chr?tqustechn[k 2 Exprass (8) Dte
94559 Niederwinkling
Post Own
vehicle
(10} Your reference | (11) Order number / Date (15) Supplementary data | {12} Our reference (13} Extension (14) Order confirmatlon
430 550004552301 Saskia Baumanr) 208 30000707 o
R T s Sl e St e e T A
{19} Shipping type Pald Unpaid | (21) Packaging type (22} Shipping mark (23) Total Weight (KG) (24}
DHL Global Forwardi bel Packbahn 4 Gross Net
X see delow ackpann 86.44 . 42.6
(25} Invoice address (26) Unloading location
Magna PT S.p.A., 70026 Modugno (Bari) 14249
(27} ltem (28) Material number {29) Descripticn {30) Quantity {31) Unit (40) Remarks
{21) Packaging details
10 50003590 68,5x2,5 OX39 O-Ring 30.000|PC
2009087661
Quality and tolerances according to 1SO 3601
class A characteristics N! 3 J'i’?%
Custdrawingno.. 9009087661 )
Cust.drawing index: A V. 21.05.2021 A (Qo,"s [_{,e Wf
Process number: 47948
'
Batch 1076792 - 19.500 PC 994 f5 1’2[0
Date of manufacture: Aug 14, 2023
Batch 1076608 - 10.500 PC
T Date of manufacture: Aug 14, 2023
900026 61000024 4315MagnaModugno 201PC
e . |.TBA-520880_-- . — e e~ - . _
20 x 1,500 PC -
200027 61000312 PaletteB00x600mmMagnaModugno 1Mec. _ |
TBA-501568
000028 (61000039 AbdeckplatteB00x600MagnaModugn 1 ;:C
TBA-520022 KUEHNE+NAG EL sl
ACCHTTAZIONE MERCE
Quantita dichiprata: 4
Quantita effetfiva:
Tipo Imballagdiot
ita Imballi: {
Quantlta.ltnb N de diimbalio: [ﬂ [@
Conformita alle schede R
Data controlig: 4 ;/D{/ ]
™K
(42} Remarks (43) Quantity chack (44} Quality inspection (45) Recipient {46} Invoice verification
Date
Name Py [l
ST
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Dejivery note |80301289 | Shipping date |Sep 13, 2023 v Page2/2
{27} Item {28) Material number {29) Description (30) Quantity {31} Unit {40) Remarks
{21) Packaging detalls
- |
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e
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{42) Remarks {43) Quantity check (44) Quelity inspection| (45) Reciplent {46) Invoice verification
Date
Name

—




Die mit feit gedruckien Linten elngerahimien Aubriken missen von Frachtihrer ausgef0ilt werden.

The spaces framed with heavy lines must be fillad in by the carrier,

Rubryki abwiedzions ltustym linfaml wypelnla przewoinlk,

wigcznlz graz

Do wypelnlenia pod odpowiedziainodeh nadawey

BUZEK | RANS

Nadawca (nazwisko (ub Na¥ivk:

7 Absender (Name, Anschrift, Lang&. 'gth e i d ér' ~u

Sender {name, address, country
WWWM&WWW&C&KG .
SraBe der Dichigrgpiechaik 2+ D-44533

MIEDZYNARCDOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
INTERNATIONAL CONSIGNMENT
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tﬂs prewdz podlega ﬁustanuwfenlum kanwencil o umowle migdzynarodawe) przewozu drogowege towardyw
) bez wzgledu na Jakakolwlek przeciwng klauzuls.  Diese Befrderung unterleqt frotz elner gegentziligen

carrlzge 15 subject nutwithstandfngoany clause to Abmachung den Bestimmungen des Ubereinkommens

Conslgnze (name, address, country)

MAGR o B
MonVg ¥y  [TAVM

Mig[sce przeznaczenla {mlg|scawase, kraj)
Auslisfarungsort des Gutes (Ort, Land)
Placa of dellvery of the goods (place, country) -

Viknéy Crelmmvy.
[TAUA- Yons G ;‘ge "

the ontrary, to the Conyentlon on tha Gontract for the ber den Bef

Inte] atlmgi Carrlaga of goods by road (CMR) g&:gwﬂm%ﬂ?%ﬁﬁu Im atermationalen
Odblorca {nazwisko lub riazwa, adras, kral) Przewoinik (nazwisko Jub nazvia, adres, kraj)
Empfanger {Name, Anschrift, Land) 1 B Frachtihrer (Name, Anschnfi, Land) "BUZEK TRANS"

Carsler (name, address, couniry) A
43-386 Swietoszdwka, t.azy 245

NIP: PL5482413251
tel. +48 604 460 620
mbuzek@buzektrans.pl
www.buzektrans.pt

Kolejnl pezewnznlcy {nazwisko lub nazwa, adres, kra])
Nachfolgende FrachtfGhrer (Name, Anschrift, Land)
Successive carrlars {name, address, country)
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Migsce | data zata im ik %?ﬂi}d ala)
4 OrtundTagderqu;s%i%{;% , Land Dam?‘)“ -
Place and date of taking ovegithe foods (plat8) Eﬁ:ﬁmj{ dale

Dicuagstechnd retahe & Schneider Brabt & Co. KB
T 84530 MadcnRalirg

s

il 9 hd

Zalgezomdd anly
5 Belgefiigte Dokumente
Decuments attached

Sic 348 WV
Zastrzesenia | uwagl przewosnika

B Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtihrer
Carrlar’s reservations and observatians

ves[] No[]
YEs[ ] wno[]

i 1 Pallets exchanged
2. Driver present during loading process
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"BUZEK TRANS" .
43-386 Swictoszowka, Lazy 245 pi H
NIP: PL54832413251

g Cechy | numery ll0€ sztuk Sposdb opakowania Rodzaj towaru Nr statystycany Wapa brutto w kg Dbjgtosé wm®
6 Kenmzelchen und Nammen 7 Anzah der Packstilcke 8 Art der Verpackung Bezeichung des Gutes 1 0 Stallstiknummer 11 Bruttogewicht in kg 12 Umiang m?
- Marks and Nos Number of packages Methad of packing Natura!lof ihe goods Statlstical number Gross welght In kg Voleme In m?
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2 Humer UN Patrz punkt 9 lasa Grupa pakowanla {ADR*}
1 Nurmmer UN Bez.s.Nr.9 Klasse Verpackung gruppe
— | Number UN Lookpoint 8 Class The paciing group
Instrukeje nadawel | Ppostanawlenla specfalne
1 3 Anwalsungen des Absenders 1 Besondere Vereinbaningen
Sender’s Instructions Spectal agreements
@
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=3] 2 Zu zahlenvom: | Absender Wahnung Empfdngar
Em Tohe pald by Sender Gurrency Conslgrice
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=] 1 Frachtzablungsanwelsungen stiges / Misea!lansous +
5a Iln:‘st]r,ucﬂun 2as (i} p?ymentlfgr c&rgagg " Ubezfleczente
S0 rzevioina zaplacons / Fret f Carriage pal
== G Przewofna nlecpiacons f Undrel / Carriags forward ?é»ﬁ’l’o’b‘é%%‘ﬂ““““”
Wystawlono w dnla 20 1 B Zaptata / Riickerstattung / Gash on deliva
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( Foap’s e ey Patipls | stempl przewoznika
Unterscyrift und Stempel des Absenders Unterschrift und Stempel desfrig®itiihgars Unterschrift und Stempel des Empfingers
grabete and slamp of the sender Slgnature and stamp of the garrer Slgnatura and stamp aof the consignes

re zostaty dokonane przez miedzynarodaws Unl% Transpotiu Dregoweago fIRUF

Druk OLGRE s 56141 Stanowlos, el (74) 285-70-00, wwwistalgratgl / Wzdr CMRIIRU{PoIsmkg z 1876 dla migdzynarodowych przewszdw drogowych cdpowlada ustalaniom,



